
MTDJT]i.[AiTODNA

ZA

o)

KO}WENCIJA O UGOVORU

PUTOVAN.IE

2

IiTTER1.TAT ICIIAL C O]WENT ION

ON Ti{tr TITAV;L COI{TRACT ( C . C .V. )

The States Farties to this Convention,

Noting the clevelopment' of tourism and its economical
and. s oe ia1 role

Rec ogni zLng the need to e stablish uniforrn ilrov isions
::elating to travel coit'Lractso

Iiav e agre ed as f ollor,vs :

CFL:,PTEN I
SCCPE OF APPLICATION

i\rt iele 1

For the purpose of this Convention:

1o o,Travel Contract" means either an organi zed travel contract
or an intet:nediary travel contract.

:, "Organized fravel Ccntract'r means any contract r,.lirereby a

person undertakes in his own nane to provide for another,
for an inclusive price, a combination of services compri-
sing transporta Lionr &ccourmodation separate fron the

transportation or any other serv ice relating tirereto.
') o "Intermediary TraveI Contraet" means any ccntr;.ct lrhereby

a person undertaices to provide for another, for a priee,
either an organized. travel eontraet or one or more separa-
te serviees renclering possible a journey or soiourn.
"Interline" or other similar operations between carriers
shrall not be consiclered as intermediary travel contracts.

r, . "Priee t' means any rerluneration in cash, in lcinct or in the
form of direet or indLirect benefits of any tcind rvhatsoeve r o

Drtave ugovorniee oVe Konveneije,
konstatira juii razv o j turizma i njegovu ekononsku i

dru5tvenu ulogu,
utvrdjujuii da je potrebno izgraditi jedinstvene pro-

pise koji se odnose na ugovore o putovanju,
suglasile su se s ovim 5to slijedi:

GLAV;T I
FOI,.IE PRIMJENE

dtan 1.

U smisl-u ove Konvencije niZe navedeni :-zraz:- imaju
ov a znad en ja :

1o "Ugov or o putovan ju" je ugov or o organiziran ju putovanja
ili posredniEki ugovor o putovanju"

2. "Ugovor o organiziranju putovanjao' je svaki ugovor kojim
se'jedna osoba u svoje ime obvezuje drugoj osobi osigu-

. .za-rati-globalnu cijenu skup usluga koje obuhvaiaju prije-
Yoz, boravak odvojen od prijevoza, ili bilo kakvu drugu
,us1r.rgu s tim u vezL"

5. "Posrednidki ugovor o putovanjuo' je svaki ugovor kojim
se jedna osoba obvezuje drugoj osobi osigurati za cije-
nu uilo ugovor o organiziranom putovanju, bilo jednu
ili vi5e ocl"vojenih usluga koje omoguiuju da se Lzvr5i
putovanje ili boravak.
Ne smatra ju se kao posrednidki'ugovori o putovanju "me-
d julini jslci" poslovi, ili drugi slidni poslovi zakl ju-
6eni :zned ju v ozara.

+. "Ci jena" je svaka naknada u gotovomr L1 naturi ili u

oblilar bilo kal<v ih posrednih ili neposredniir koristi "
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"TraveJ. Organizev'r 
'*uans"arry per:ot who habitually or

regularity undertalces to rperform the contract defined in
paragraph ?, whether or not such activity is his main
business and whether or not he exereises such activity on

a professional basic.
o'Trav eI Internecliary " shall be any per s on i,vho habitually
or regularly,ufiderta]:es to perform the contract defined
in paragrapir 1 , wirether such activ ity is his main business
or not and rvhe'uher ire exereises such activity on a profes-
sional basis or not "

"Trav e}}er" means &Ir;r person who benefits from ail under*
taking definecl in paragraph 2 or 5, v'rhether the contraet
is coneluded or ti:e price paid by himself or bJ, another
person for him.

Article 2

Thris Convention sirall apply to any travel con'bract conclu-
ded by a trave] organizer or intermediary, when his prin-
cipal place of business or, failing any such plaee of
business, his habitrr-aI residencer or the place of business
through which the travel contract has been eoneluded, is
loeated in a Contracting State.
This Convention shal-l apply without pre judice to eo;r spe-
cial lar,v e stabli siring preferential treatrnent f or certain
categorie s ctu trav eIIcrs .

5

"Organizator i:utovan ja" je osoba ko ja se obidno ili re-
dovito obvezuje Lzvr3iti ugovor opisan u paragrafu 2,
bez obzira cia Ii je to njezino glavno zaninanie ili'r€ r

i bez obzira na to da Ii ona tu djelatnost vr5i na pro-
f es i onalno j osnov i iIi rro o

"Posrednlk putovanja" je svaka osoba koja se obidno ili
redovito obvezuje Lzvr5iti ugovor opisan u paragrafu 7,
bez obzira da li je to n je zino glavno zaniman je ili D€ r

i bez obzira na to da }i ona tu djelatnost'rr5i na profe-
s i onalno j o snov i iti rr€ o

7. "Putnjrk" je svaka osoba koja ima koristi od obv eze opisa-
ne u paragrafima 2, i 5, bilo da je sama zakl ju6ila ugo-
vor i platita eijenu ili neka druga osoba %a nju.

Utan 2"

Ov a Konv enc i ja prim jen ju j e se na sv e ugov ore o put ov an ju
zakl judene oc1 organi zat ora putovan ja ili posrednika pu-
tovanja, kada se njegovo glavno poslovno sjedi5te a u
nedostatku taicvog poslovnog sjediSta, njegovo uobiEaje-
no borav i5te , ili poslovno s jediSte prelco lco jega je ugo-
vor o putovanju bio zaklju6en nalazi u drZavi ugovor-
nici"
Ova Konvencija primjenjuje se ne dirajuii u posebno za-"

konodaVstvo koje ustanovljava povoljniji polokai za neke
lcategorije putnilca.

Do
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CI.IAPTER II
GENIERAL OBLIGrrT I0].IS OF TFAVEL 0RG,|\I{TZERS

AND I},JTERI,.[]DIARIi]S AND OF TRAVELLERS

Article 5

In the performance of the obligations resulting from
ccntraets defined in;\rtiele 1, the travcl organiaer and

int crmediary shall saf e guard the rigirt s and intere s t c of the
tr.rv eller according to general prineiples of law and goocl

usages in this fie1d"
rrrticle 4

For the purpose of performing of the obligations re-
sulting from eontracts cief ined in Artiele 1 , the trav eller
shall , in particular, furnish all nece ssary inf ornration
specifically requestecl fron him and eomply with the regula:
tions relating to the journey, so journ or any o-bher service.

C:L\PTER III
ORGAI;I,;1..], TFAVEL COI{TP.ACTS

i\rticle 5

The trav eI organi zer shall issue a trav eI clocument
bearing his signature ; instead of the signature, a stamp
roay be aff,ixe d .

Article 6

l- o The trav e} d ocunent shall include the f ollov,rir:g :

a ) place and date of issue ;

b ) naine and adclre s s of the trav eI organi zer ;

c ) name of the traveller or travellers and if the contract
rvas c oncluded by another person, the naJne of such
person;

7

GI,AVA II
OPi- OtsVEzE ORGANIZATOzu PUf oYT\iTJA,

PCSR}]DITIICA PUTOVANJA I PUT}IIiA\

Utan 1.

U izvr5enjr-r obv eza ko je pro i-zLaze ,t z ugov ora def ini-
ranih u dlanu -:l-, organizator putovan ja ili posreclniic puto-
vanja duvaju prava i interese putnikove prema opiim nadeli-
ma prava i dobrim obidajima u ovom podrud ju.

dtan 4.

U svrhu Lavr5enja obveza koje pro:-,zl.aze LZ ugovora
definiranih u 6lanu 1. putnilr treba narodito dati sve pot-
rebne obav i ie sti ko je se od n jega zatta?e i uclov ol javati,
propisima ko ji se od.nose na putovan je , 'ooravak ili ko ju
drugu usluguo

GLAVA III

UG OV CNI O ORGAN]ZIMI.,JJI] PUTCVA}.I&\

elan 5" . '

Organizaior putovanja duZan je izdati ispravu o puto-
van ju sa sv o jim potpi som, s tim 5to po'tpis moZe biti zami*
jenjen pedatomo

dtan 6 n

1 . rsprava o' i:utovan ju sadrzi sIi jedeie podatke :

a ) m jesto i C,ati:m izdavan ja ;

b) naziv (ime) i adresu organizatora putovanjaI
e) ime putnika (jednog ili viBe), a ako je ugovor bio

zakLjuden od neke druge osobc , onda ime te osobe;
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d.) places and. dates of begiruring and end of the jorrrney

as we)-l as of the sojournsl
e) all necessary specifications eoncerning transportation,

accommodation as vrell as all ancillary servicee inclu-
ded in the price;

. f ) where apl1icable , the mini+Tum m:mber 'of trav ellers
. required i
g) the inclusive priie coriering al-l the services providod

for in the contract;
h) circurastances an<1 conditions under which the traveller

may cancel the contract I

i) any clause providing for arbitration, agreed upon under
the conditions'cf Article 29;

j) a statement that, notwithstanding arSr clause to the
. contrary, the contract is subject to the provisions of
thls Convention;

k) any other terms the parties may agree upon. 2'

2. In so far as particulars required in paragraph 1 appear
in whole or in part in a prospectus supplied to the tra-
velIer, the travel docr:ment may sirnply make a reference
tl:ereto; arqy moilification to such a prospectus must be

set out in the 'crave 1 dociment.

Article 7

The travel documeut shall be prima facie evidence of the
terms of tLre contract.
A breach by the travel organizer of the obligaticns incum-
bent upon him uncier Articles 5 or 6 shall affect neither
the existence nor the validity of the contract wirich shall
remain subjeet 'Eo ti:is Convention. fhe travel organi zer
shall be liable f or arry los s or darnage re sLllting frcm such
breach.

c1,) mjesta i datr-me podetka i zavr5etka putovanja kao i
boravaka;

e ) sve potrebne podatke ko ji se od.nose na pri jevoz,
smje5taj i sve sporedne usruge koje su obuhvacene
ci jenom;

f ) ako je potrebno, na jmanji bro j putnika ko ji se trailL!
g ) globalnur ci jenu ko ja se odno si na sv e usruge predv i-

d jene ugov orom ;

h) okolnosti i uv jete pod lro jima putnik moZe raslcinuti
ug,ov or ;

i) klauzulu o arbitra?: zakl judenu pod uv jetjma Lz 61a-
na 2g;

j) naznadenje da je ugovor, bez obzira na suprotne kla-
uzule r podred.jen pravilima ove Konvenci je;

Ic ) sve druge uv jete o ko jima se stranlce sporazume .

Ako su svi ili samo neki podaci koji se zahtijevaju u
u paragrafu 1o ovog dlana ved sadrZani u tlrospektu dos-
tavl jenom putnilcur, isprava o putovan ju rnoze se jednos-
tavno pozivati na prospekt. Svaka promjena takvog pros-
pekt.a mora biti naznaEena u ispravi o putovanju. :

dtan 7.

Isprava o putovanju sluZi kao dokaz o uvjetima ugovora
dok se ne dokaZe suprotno. :

Ako organizatgr putovanja povrijedi obveze koje na nje-
ga padaju na osnovi dlanova j. i 6, to ne utjede na po-
stojanjeiVa}janostug0voral[&kojiseida}jepri-
rnjenjuje ova I(onvenci ja. organizator putovanja odgovo-
ran je za bilo kakav gubitalr ili Stetu lcoja nastane rt,g

takve povrecle o

1.

I.

at-o

,L-o
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01an B,

Ako se stranke ne sporazume drukdije, putnik moZe

umjesto sebe odrediti drugu osobu u svrhu izvrBenja, ugovo-
rBr pod uvjetom da ta osoba udovoljava posebnim zahtjevima
vezanim za putovanje ili boravek, i da putnik naknadi or-
ganiaatoru put ovan ja sv e tro5kov e prouzrolcovane tom zam je-
nom, ukljudu.jurii tu i nepovratne iznose plative treCim oso-
loama 

"

etan 9.

Putnik moZe raskinuti ugovor, u cijelosti il.i djelo-
mi6no, u svakom 6asur pod uv jetom da nalcnadi Btetu organi-
zatoru putovanja u skladu s nacionalnim pravom ili odred-
bama ugov ora o ' '

Ctan 10.

1. Organizator putovanja moZe raskinuti ugovor bez naknade,
potp+no ili d jelomidno , ako pri je zakl ji-rden ja ugov ore ,

ili za vri jeme njegova LzvrBenja nastanlr- Lavanredne okol-
nosti, za lcoje organiaator putovanja nije mogao znati u
vrijeme zalcrjudenja ugovora, odnosno da je z,a njih znao
u t o v ri jerire , inao bi v aIjane razloge da utov or ne zak-
rav.IJUCI-, 

:

2. Organizator putovanja rnoZe isto tako rasLcinuti ugovor
bez naknade kada nije bio postignut najmanji broj putni-
ka ugov oren Ll isprav i o putovan ju, pod uv jet om da je
putnik o t omu bio obav i je5ten na jman je L5 dana pri je da-
tr::na kada sLr. putovanje ili boravak trebal-i po6eti.

7 . u sluda ju rasl;ida ugov ora pri je n jegova Lzvr5en ja, orga-
nizator putovania vratit ie u cijelosti sav iznos koji
je primio od pu,tnika. u srudaju raskida ugovora za i

10

Article 8

Unless the parties agree otherwise, the traveller may

substitute another person for the purpose of carrying out
the contract prov icled that sueh person satisfies the speci-
fic requirements relating to the journey or soiourn, and

that the traveller compensates the travel organizer for any

expenditups c&used by such substitution, including non--reim-
bursable sums payable to third partieso

Artiele 9

the traveller may at any time eancel the contract in
whole or in part, provided he compensates the organising
travel agent in accorclance with d.omestic law or the provi-
sions of the contract 

"

Article 10

1, The t,rav eI organi.zer may , without indemnity , cancel the
i c ontract , in ruhole or in part , if bef ore the c ontrac t or

during its performanee, eircr:mstances of an exceptional
character manifest themselves of which he eould not have

known at the time of conelusion of the contract, and

r,vhich, had they beetr }<nown to him at that time , rvould

hav e giv en hj-ur valid reasons not to conclude the c ontract.
?, The travel organizer may also, without indemnity, cancel

the contract if the minimr:.m number of traveIlers stipula-
ted in the trav e} clocument has not been reachecl, prov ided
the traveller has been informed thereof at least fifteen
d-ays bef ore the date orr which the journey or s o journ was

due to beginc
5 " In event of eancel--l-ation of the eontract before its per-

formance, t}.e travel organi.zer shall refund in full any

payments reeeivecl from the traveller. fn the event of
cancellation of the contract d.uring it" performance, the
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travel organizer shall take all necessary measures in the
j-ntere st of the trav eller ; furthermore , the partie s shall
eompensate each other in an equitable manner.

Article 11

I o The travel organi zey may not increase the inclusive price,
except as a eonsequence of changes in rates of exchange

or in the tariffs of carriers r and provided that tir.is pos-
sibility has been anticipated in the travel docurtent.

2. If the increase in the inclusive price exceeds ten per
cent, the traveller may cancel the contract without com- l

pensation or reinbursement. In that event, tlre traveller
shall be entitlecl to a refund of all sums paid by him to
the trav el organiz€r n

Article Lz

fhe travel organi zer shall be responsible for the acts
ancl omissions of his employees and agents when acting in the
e Durse of their ennployment or within the scope of their
ar-rthority, as if such acts and omis'sions were iris owlr.

Article t5

1 . The trav el organi z,er shall be liable f or any los s or da-
mage caused to the traveller as a result of non*perfor-
mance, in vs}role or in part, of his obligations to organize
as resulting from the eontract or this Convention, unless
he proves that he acted as a diligent travel organizer.

: " '!"/ithout pre judice to the questions as to whieh persons
have the right to institute proceedings and what are their
respective rights, compensation payable under paragraph 1

shall be liraited for eacl: trave].ler to:

_L3

vrijeme njegova izvr$enja, organizator putovanja duZan

je poduzeti sve potrebne m jere u korist putnilis r & osim

toga stranke su duZne jedna drugu u praviunoj mjeri na-

miriti c

elan 11.

1" Organizat,or putovanja ne mo?e povedati globalnu cijenu,
osim kada je prom jena ci jene posl jedica prom jene teda ja
valuta ili tarifa vozarar pod uv jetom da je ta moguinost
bila predvidjena u ispravi o putovanju.

2, Ako poveianje globalne cijene iznosi viBe oci LOo/o, putnik
moZe rasliinuti ugovor bez naknade iIi vraCanja novca. U

tom sludaju putnik ima pravo na povrat svih iznosa koje
je platio organizatoru putovanjao

0tan L2,

Organizator putovanja odgovoran je za sve dine i pro-
puste svojih sluZbenika i zastupnika Sto su ih udinili pri:
lihom vr5enja svojih funkcija ili u granicama svojih ovla5-
tenja, kao da je talrva d jela i propiiste sarn uEinio.

0tan L7,

1. Organizator putovan ja odgovoran je za svalii gubitak ili
Stetu nastalu putniku koja je posljedica potpunog ili
djelomidnog neizvr5enja njegovih obv eza u pogledu orga-
nizacije, a koje obveze proizlaze Lz ugovora ili ove

Konvenciie, osim ako dokaZe da je postupao Liao pai-l jivi
organiza'bor putovanja.

2. Ne dirajuii u pitanja koje osobe mogu poclnositi tuZbe i
koja su njihova odgovarajuia prava, naknada lcoja se ima
platiti prema paragrafu 1. ovog dlana po svakoro putniku
ogranidena je na:
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50, OO0 franc s f or personal in jury ,

22OOO francs for damage to property,
ir00o francs for any other damage"

I-lowever a Contracting State may set a higher linit for
eontracts conclucled through a plaee of business Iocated
in its temitoryo

/-rlrticle L4

iilll:ere the travel organi zer himself provicles transporta-
tionr &ccommodation or other serv ices connected vrith the
performance of the journey or sojourn, he shall be }iab1e
f or any los s or damage caused, to the trav eller in acc ord ance
with the rules governing such services.

Article L5

l- o Vilhere the trav e} organi z,er entrust s to a third partSr the
provision of transportation, aecoraodation or other servi-
ce s connected r,rrith the performance of the journe5,, or
soiourn, he shall be liable for aqy loss or damage caused
to the traveller as a result of total or partial failure
to perf orm such serv ice s , in accord.ance with the rule s
gov erning such serv ices " The travel organi %er slral} be
liab1e in ac e orclane e wi th the same rule s f or any I os s or
d-anage caused t o tir,e trav el}er during the perf ormance of
the services, unless the travel organizer proves that he
has acted as a cliligent travel or:gani zer in tire choice of
the person or persons performing the service "

': . \{lhere the rule s referrecl to in paragraph I do not prov ide
for a limitation of llability, compensation payable by the
trav el organi zer shall be 'se t in acc ordance lvith Article
L5, paragraph 2.

t5

50, 000 franalca za t jele sne povrede ,

2 , O0O f ranalca za materi jalne 5te te ,

5,OOO franalia za sve druge Stete.

Medjutirn, drvtava ugovornica moZe odrediti viSu granicu
7a ugov ore zalrl judene posredstv om poslovnog s jedi5ta
koje se nalazi na njenom podrudju"

dtan 14,

Organizator putovanja koji sam izvr5ava uslugu pri-
jev ozar smje5taja ili druge usluge koje se oclnose na iz--
vr6enje putovanja ili boravk&, odgovara za svaki gubitak
ili Btetu prouzrckovanu putniku, prema pravilima ko jA su

mjerodavna za takove usluge,

Otan L5.
a1, Organizator putovanja ko ji pov jerava treiima pri jevoze,

smje5taje ili clruge usluge koje se odnose na Lzvr5enje
putovan ja ili boravka, odgovara za svaki gubitalc ili
5.tetu prouzrokovanu putniku ko ja je posl jedica potpunog
ili djelomidnog neizvr5enja takovih usluga, prema pra-
v ilima ko ja su m jerodavna z,a takove usluge . Organizator
put ov an ja odgov oran j e prema i,s t:=m prav ilima za sv aki
gubitak ili iite tu prouzroxofutllffiilrikom usluge , osim
ako organizator put'ovanja dokaZe da je postupao kao pa-
ZLiivi organizator putovanja pri izboru osobe ili osoba
ko j e d ine us }r-rgu o

2. Ako prav ila lco ja se od.nose na paragraf 1, ov og 6}ana ne
pred.vrd ja ju ograniden je odgovornosti, nalcnada ko ju je

aorganiaator putovanja duZan platiti utvrdit 6,e se prema
61anu 13 " parag,rafu 2,
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5, In so far as the travel organizer has paid coapensation
for loss or damage caused to the traveller, he shall be

subrogated in any rights and actions the traveller may

have against a third party responsible for such loss or
danrage. The traveller shall facilitate the recourse of
the travel organizev by providing him with the documents
and information in his possession andr &s the case nay be,
by assigning his rights to him"

4. The traveller shall have a right of direct action against
a responsible third party, for total or eomplementary
eompensation of the loss or damage caused. to hirn c 'i

fhe traveller shall be liable for any loss or damage

caused by his wrongful acts or default to the travel organi-
,icr or persons for v'rhoiil the }atter is responsible under
,,itiele LZ as a consequence of non-conpliance with the obli-
jations. incumbent u!)on him under this Convention or under'
contracts sub jeet thereto, vrongful acts or default being
assessed having regard to a traveller's norrnal behaviour"

CIIAPTtrP,. IV
i

II'jTERLIEDfi\RY TP,AVE]i CONTRACI S

Artiele L7

Any contract conclucled by a travel intermediary with a
t::aveI organizer or rvith persons providing separate services,
siiall be deemed to hav e been coneluded by the traveller.

EL7

7 " U mjeri u ko joj je organizator putovanja putni-lcu platio
naknadu za gubitalc ili Stetu ko ja mu je prouzrokovana,
ne njega preLaze sva prava i zahtjevi koje putnik mole
inat i prema tre i im o s obama odgov ornim z,a takav gubitak
ili Stetu-, Putnik je duZan organi zatoru putovanja olak-
Sati regres predajuii mu isprave koje posjeclu.je i obavi-
jesti, a ako je potfebno i ustupiti mu prava koja ima,

4. Putnik ima prevo direktne tuZbe protiv treiih osoba ko-
je su odgovorne za potpunu ili djelomidnu naknadu gubi-
tka ili Stete koja mu je prouzrodena.

dlan 16 " 
:

Putnik je odgovoran organizatoru putovanja ili osoba-
ma za ko j e ov a j oclgov ara prema 6lanu LZ . za sv aki gubitak
ili 5te tu prouzrotrcovanu n jegov im protupravnir.r dinirna ili
propustima, koja je Steta nastala lcao posljedica neudovo-
l jen ja obv e zama . ]lo je p+d+ ju na n jegp na o snov i ov e Konv en-
ci je iii oeouS?*7r?Y t8ffJ, B?-bi€ttlhuu*o dini ir-r propusti
ko ii. su nio j pocrvrgnuti oc jen ju ju prema nornnalnom ponaBan ju

lputnika.

GTAVA TV

POSRED}IIOKI UGOVOR] O PIJTOVAIIJU

dtan l.T.

Sva1si Llgovor zakljuden izmedju posrecinilca putovanja
ai organizatora putovan ja ili s osobama lco je dine posebne

usluge, smatra se lrao da ga je zakl judio putnik.



.Utan 18.

Ako se posrednidki u.govor o putovan ju odnosi na ugov or
o organiziran ju putovanja, on roora biti u suglasnosti
s odredbama 6lana 5. i 6, s tim d.a porecl inena i adrese
organizatora putovanja treba sadrZava-bi ime i adresu po-
srednika putcvanja s naznalcom da on djeluje kao posred-
nik organi za'iora put ov an ja .
Ako se posrednidki ugovor o putovanju odnosi na posebnu
uslugu ko ja omoguiu je putovan je iri borav alc, posrednik
putovanja duZan je izdati isprave o putovanju koje se
orlnose na takvu uslugu sa svojim potpison; potlris moZe
biti zamijenjen pedatom. ove isprave ili falctura koja
se na to odnosi trebaju sadrZavati iznos isplaCen za us-
lugu i naznaku cla ie se bez obzira na svaL:u suprotnu
klauzulu na ugov or prim jen jivati odredbe ov e I(onv enci je .

rsprav a o put ov an ju i druge isprav e predv i,d jene u dranu
18. predstavl ja jq oborivu predmn jevu o uv jetiiaa ugovorao

Ako posreclnil: putovan ja povri,jedi obv'eze ko je se na
njega odnoso pre,ma dlanu lB. to ne djeruje na postoja-
nje i valjanost ugovora koji ce ostati podvrgnut odre-
dbama ov e l(onv enc i je o

u srudaju povrede njegovih obv eza Lz dlana 18. paragra-
fa 1" posrednik putovanja smatra se kao organi zator pu-
tovanja o

U sludaju povrede njegovih obveza predvidjenih u dlanu
18" paragrafu 2. posrednik putovanja odgovoran je z,a

svaki gubitalc ili Stetu koja proizidje Lz takove pov-
rede .

Jo

1E

Article 18

Vfleere the intermed.i'ary travel contract relates to an

organized trav eI contrac t , it shal] conf orm to the pr.ov i-
sions of Article s 5 and () , but in addition to the name

and adclre s s of tlre trav el organi zev, it shall include the

name and address of the traveI intermediary together with
a statement to tire effect that the latter is ac-bing as

intermecliary of the f ormer.

\/6ere the intermecliary trav e} contract relate s t o the

provision of a separate service rendering a journey or

sojourn possible, the trave} intermediary shall issue the

traveller documents relating to such service, bearing his
signature; instead of the signature, a stamp may be af-
fixed, These doeuments or the invoice relating thereto
shall mention tire anount paid for the service and contain
a statement that notlvithstanding any clause to the contra-
Ty t the contraet is sub jec'b to the prov ision$ of this
Conventiono

Article 19

The trav e} docuu:.ent ancl other doer:ments referrecl to in
Article 18 shall be 1:rima facie ev idence of the terms of
the contract.

1.

2,
a
_.., o

1,

I.

,
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Z. A breach by the trav eI in'cermediary of the obligations
inqumbent s.pori him under Article 18 shall affect neither
the existence nor the validity of the eontract ltrhicl: shall
remain subject to t,his Convention.
In the event of a breach of his obligations under Article
18, paragraph 1, the trav e} intermediary shall be deemed

to be a travel organi%eTo

In the event of a breach of his obligations uncler Article
lB, paragraph Z , tire trav e} intermediary shall be liable
f or ar{F los s or damage re su}ting from sueh breach "



The traveller may at any time cancel the contract, in
whole or in part, provided he compensates the travel inter-
mediary in accorclance with domestic law or the t)rov isions
of the contract,

Article 2L

The travel interilediary shall be responsible for the acts
and omissions of his employees and agents when acting in
the course of their employment or within the scope of
their authorityr os if such acts and omissions were his
ovfn o

Article ZZ

l. The travel intermediary shall be liab1e for wrongful acts
or default he eor:units in performing his obligations,
v/rongful acts or default being assessed having regard to
the cluties of a diligent travel intermediary "

2. Without prejudice to the questions as to which persons
hav e the right ,to institute proceedings and what are their
re spectiv e rights , compensat,ion payable under paragraph 1
shall be limited to IO, OO0 francs for each traveller. How--
ever, a Con'bracting State may set a higher lirait for

eontracts concluded through a place of business located
in its territory.

) o The trav e} interrnediary shal1
formance, in vrhole or in part,
other s.erviees governed. by the

not be liable for non-per-
of journeysr sojourns or
c ontract ,

Articte 27

The trav eLler sliall be liab1e f or any los s or clamage .

caused. by his wrongful acts or default to the travel ilrter-
:-iediary or to persons for vrhom the latter is responsible
;-:cler Article 2L as a consequenee of non-Jompliance with the

2L
a..

0tan 20,

Putnik raoZ e u bilo ko je vri jeme raskinu-i; i Llgcv or , u ci-
jelosti ili d jel-omidno r pod uv jetom da ciade naknadu po:
sredniku putovanja prema nacionalnom pravLl ili oclredba-
ma ugovorao

t,

i;tan 2L "

Posrednik putovanja odgovoran je za sve dine i propus-
te sv o jih sl-uZbenika i zastupnika 5to su ih udinili
prilikom vrBenja svojih funkcija ili u granicama svojih
ovla5ten ja, trcao da je takva d jeJ-a i propuste on sam udi-
nio.

: etan 22.

I" Fosrednik putovanja odgovoran je za protupravne dine ili
rapropuste ko jc p od ini u Lz,v r5av an ju sv o jih obav e'zar pri

6emu se protupravni 6ini ili propusti ocjenjuju s obzt-
romnaduZnost1marIjiVogpoSrednikaputcvanja.

2" Ne diraj,,rii pitanja koje osobe mogu podnositi tuZbe i
kgja su njihova oclgovarajuia prava, naknada koja se ima

Iplatiti prema .paragrafu Io; ovog 6lana po svakbm putnilcu
ogranidena je na 10, OOO franaka. Med.jutii:r d,r?ava ugovor-
nica mo?e oclrediti veie ogranidenje za ugov ore zakl jude-

. ne posrecistvom poslovnog sjediSta na n iezinom podrudju.
3 . Po$rednik putovan ja ni je odgovoran za,,Cr jelomidno i1i

potpuno neizvrBenje putovanja, boravaka ili drugih us-
luga koje su predmet ugovorao

Otan 27.

Putnik je oclgov oran posredniku putovan ja ,ili osobama
za ko je ova j oclgovara prema 61anu 21 , za svalri gubitak ili
Stetu prouzrotrcovanu njegovim protupravnim 6inom ili propu-
stom, lco ja je Steta nastala kao posl jeAica naudov oljenja
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obligations incum.bent upon him under this Convention or
under contnacts subject thereto, wrongful acts or default
being assessecl having regard to a traveller's normal beha-
viour.

CI{APTER V

COIifltflON PROVISIOIYS :

Article 24

The franc referred to in this Convention is the gold
franc vieighing La/'tL of a grarnme and of a millesinal fine-
ness of O" 9OO.

Article 25

',I/l:ere the, Ios s or damage eaused by non--perf ormance ,

in vrho1e or in part r of an obligation under this Convention
giv es rise to an extra--contractual claim, the travel organi-
zer or intermediary , may avail hirnself of the prov isions of
t-iis Conv ention whicir exclude his liability or which set or
f ii:iit thg c ompensat i on payable by him .

V/here the extra=-c ontractual liability of one of the
persons for whom the travel' organizer or intermediary is
responsible under Articles LZ and 2L is at issue, such per-
$on may also avail himself of the provisions of this Conven-
tion which exclude the }iability of the travel organi %er or
intermed.iary or whicir set or limit the compensation payable
b), them ; the t otal amount of c ompensati on payable shalI in
-Lo cireumstanees er(ceed the limits established, under this
.j onvention.

25

obvezana koje 1:adaju na njega na osnovi l(onvencije i1i ugo-
vora na koje se ona odnosi, pri 6emu se protuprayni dini
ili propusti oc jcnjuju s obzirom na normalno pona5anje put-
n ika.

GLAVA V

ZAJEDNIOIG ODREDBE

etan 24 "

Pod franlcom spomenutim u ovo j Konvenci ji podrazgmi-
jeva se zlatni franak teiline LO/51 grama i finoie IOO/LOOO.

. :'i,.:.

etan 25" i ''

Alco gubitak ili Steta ko ja je prouzrokovapa neizvrSe-
njem ili nepotpunim Lzvr3enjem obveze koja postgji po ovoj
KonveReiji daje mjesta vanugovorno j traZbini, organizator
putovanja ili posrednik putovanja mogu se pozvati na odrecl-
be ove Konvencije 1;oje iskljuduju njihovu oclgovornost, ili
odred.juju ili ogranidavaju visinu naknade lcojr-r su ciuZni
platiti.

01an 26.

U slubaju vanugovorne odgovornosti jedne od osoba,
za ko ju je organizator putovan ja ili posrednilc putovan ja
odgov oran preira 6lanu 1,2. i 2L, moZe se talrva osoba tako-
d jer pozvati I1e odredbe ove Konvenci je ko je iskl juUu ju od-
gov ornost organi zatora putovan ja il,i' posrednika. putovan ja,
ili koje odredjuju ili ogranidavaju visinu naicnade koju su
duZni platiti I ulcupan iznos nalcnadg, ko ja gg, iraa platiti u
nikoiem sludaju ne ntoi-e prijeii ogranidenja urtvrcljena ovoin

Konv enc i j om o
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Artiele 27

1. A travel organi zer or intermediary shall not be entitled
to av ail hims elf of the prov i eions of thi s Conv ent i on

which exclude his liability or set or lirnit the coiripensa-
tion payable by hiia if the traveller proves that the LosB
or damage was caused by a wrongful act or default commit-
ted by the travel organizer or intermediary or by one of
the persons for lvhom he is responsible under Artieles LZ
and 2L with the intention of causing the loss or damage

or in a manner implying either a deliberate disregard er
'sinexcusable 1-ack of awareness of the prejudicial conse-
quences which might result from such eond,uct"

2. Vrlhere spec ial rule s are pre scribecl by law, \Nrongful acts
or default as referred to in paragraph 1 shall be asses-
sed. in accord.ance with those ru1es.

5. Paragraphs 1 and 2 shall apply as well to the extra-cofl.-
tractual liability of the persons r"eferred. to in Articles

'!2 and 2L, if the wrongful aet or d.efault referred to in
those paragraphs vras theirs o '

Article 28 l

The provisions of this Convent,ion shall not pre judiee
the traveller's.rights and aetions against third parties.

CI.iAPTER VI

: : Article 29

The travel eohtract may eontain a elause conferring,,
jr:risdiction on an arbitration tribunal provided the clause
;tipulates that the tribunal shall apply this Convention.

25_

dlan 2'.- . : .

l. Organizator putovanja ili posrednik putovanja ne mogu

se pozivati na odredbe ove l(onvenci je ko je is1cl judu ju
n jihovu odgov ornost , ili odred ju ju ili ogranidav aiu v i-
sinu naknacle lco ju su duZni platiti , ukolil<o putnik do-

kaZe da je gubitak iti Bteta prouzrokovana protupravnim

dinom ili propus'r,om organi zatora putovanja ili posred-

nika putovanja, ili jedne od osoba za koju oni odgovara-
ju prema dlanu L2. i 2L, da s nainjerom prouzrokuje Bte-
tu ili gubitalt, ili na nadin ko ji pretpostavlia sv iesno
neuvaZavanje ili neispridivi nedostatal< svijesti o 5ko-

dljivim posljedicama koje'mogu prcLzadl LZ takvqg pona:

5anja" :

2o Ako pravo propisuje posebne odredbe, protupravni dini.'
ili propusti predvidjeni u paragrafu 1. ocjeniuiu se u
slcladu s t inr od.re d bama o

5. Paragrafi l. i 2, primjenjuju se i na vanugovornu odgo-

v ornost osoba navedenih u dlanovima L2 " i 2L" ako su , '

qne podinile protupravni din ili propust naveden u tim
paragrafima c

e tan 28. 
,!

Odreclbe ove Konvencije ne utjedu na prava i tuZbe
putnika prema treiim osobama.

GLAVA VI
'PRAVNI POSIUPCI

,t.'

'.
Ugovor o putovanju mo7,e sadrZavati klauzulu o nadle-

Znosti arbitraZnog suda pod uv jetom da ta Jilauzula predvi-
d ja da i,e arbi tra'Za primi jeniti ovu l(onvenc i ju "
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Article 5O

The period. of linitation for an action arising out of a

travel contract subject to this., Convention and based on
death, wounding or other bodily or mental injury caused
to a traveller shall be two years i it shall begin to run
on the date specified in the contract as the date of
teruination of the service giving rise to the dispute.,
Nevertheless, in case of wounding or other bodily or
mental injury resulting in the death of the traveller a!
a date subsequent to the date of temination of the 6er-
vice giving rise to the dispute, the period of limitation
shall begin to run on the d-a!e of such death without,
howev€rr exceeding three years from the date of terrnina-
ti on of the serv ice in que s ti orr,
fhe period, of li.ri:itation for an action arising out of a

travel contract subject to this Convention other. than
those referred to in paragraph 1 of this Article, shalI
be one year; it sha1l begin to run on the date specified
in the eontract as thc date of termination of the service
giving rise to the dispute.

CBiPTER VII
NUI.,I,ITY OT' ST]PULATIO}IS CONTRARY

TO TI.IE COI\T/ENTION

Article 7t
Any stipulation which would direetly or inclirectly dero-
gate from the provisions of this Convention shall be nu}I
and. void, in so far as it would. be detrimental to the
traveller" The nullity of sueh a stipulation shall not
imply the nullity'of the other provisions of the contract.
In particular, any clause assigning to the travel organi-
zev or intermediary the benefit of insurance taken out by

I

1.
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""'
:. ' 'elan 7o.

Roic zastare za tuZbu ko ja proizlazL Lz ugovora o puto-
van ju ko ji je podvrgnut ov o j Konvenci ji zbo.g smrti ,

ozljeda ili drr-igih t jele snih ili mentalnih povred a pro-
uzrokovanih putnilcrr traje dvije godine; roic uastare
podin je teii od clatunra odred jenog u ugov oru za zavr$e-
tak, usluge koja je, povod sporu
l\'[ed jutim u s]uda ju ozljede iri druge t jeresne iri men-
talne povrede lccja je prouzrokovala smrt putnika posli-
je datr:ma zav r5etka usluge ko ja je pov od sporLl, rok za-
stare pocinje teii od dana smrti, s tim da ne prodje tri
godine od datu:na zavr5e tka te usluge .

Rok zastare za 'cazbu ko ja pro irilazL iz ugovora o puto-
van ju poclvrgnutog ov o j Konvenci ji , a lco ja je raz\idita
od onih nav e clenih u paragrafu 1 . ov og dlana , tra je jednu
godinu, a podinje teii od datr-ma,odrecljenog u ugovoru za
zavr5etak usluge koja je povod sporuo

, GI,AVA VII ,

Nrsriivosr ODP.EDABA supRorllIlI KO]lvrilic rJr

Clan 7L.
:

Svaka odredba le o ja je neposredno ili posredi:o suprotna
odredbama ove Konveneiie ni5tava- je i bez rarijednosti
ako je nepovoljnija za putnika. i{iStavost takve odredbe
ne povla[i za sobom ni6tavest drugih odredbi ugovora.-:

:

Posebno je ni5tava i bez vri jednosti svalca lclauzula ko-
iom se orgariizatoru putovanja ilr- posreclniku putovanja

1.

2.
.-- 6

1.

2.

/)
*a



the traveller,
nu}} and void.

cr shifting the burden of

CJIAPTER VIIT

FII;L PFOVIS]ONS.

Articles 52

proof shall be

29

ustupa lcorist Lz osiguranja ko je je ugov cric putnik,
ili se prebacuju tereti dokazivanja.

GLAVA VIII
FIi'TALI\TE KIAUZUTE

dtan 72.

1o Sval<i spor izmedju dr?av'a ugovornica koji se odnosi na

tr:madenje ili primjenu ove Konvencije, a ne i:noZe se pre-
govorima rijeBiti, na zahtjev jedne od njih podnijet ie

2" Ako se u roku od Sest mjesesi od datuma poctno5enja zah-
tjeva za arbitriranje stranke ne mogu sloZiti o organi-
ziranju arbit'raZe , bilo ko ja od n jih spor moZe uputiti
Illed junarodnon sudu sa zaht jev om ko ji je u slcladu sa

Statutom suda "

Utan 55 "

Ova Konvencija otvorena je 'za potpisivanje svim drla-
vama dlanieama Ujedinjenih naroda, bilo 1<oje specijalizLra-
ne ustanov e , _, Died junarodne :agenci je za atonsku energi ju, ili
strankama |coje su pristupile Statutu lr{edjunarodnog sucla dc

5L " pro s j.nca L97L o

01an 54,

Ova Konvencija 6,e biti ratificirana i isprave o rati-
fikacijipo1oZenekodBe1grjskev1adeo

dlan 55' ;

1" Ova Konvenei ja ostaje otvorena za,pristupanje svalcoj dr:
Zavt koja pripada bilo kojoj kategoriji navedenoj u 6Ia-
nu 55"

2o Isprave o pristupanju bit ie poloZene kod Belgijske
vlade.

1o Any dispute bet'reen Contracting States concerning the in-
terpretation or application of this Conv ention, rvhich
eannot be s e ttled tirrough nego tiat i on, shall ar ti:e re-
quest of one of then, be submitted to arbitration.

2, lf within six months from the clate of the request for
arbitration the trarties are unable to agree on the orga-
nLzation of the arbitration, ar{F one of them may refer
the dispute to the International Court of Jr.rstice by re-
que st in conf orrnity with the Statute of the Court.

:

i\rtiele 75

fhis Convention shall be open for signature by all
States }ifembers of the United Nations or of any of the spe-
cialized' agencies or of the International Atomic fnergy
:rgeney or part ie s t o the Statute of the Int ernat i onal C ourt
-1.' Justice, until it December LgTLo

l\rticle 14

This Convention shall be ratified and the instruments
cf ratification sha}I be deposited with the Belgian Govern-
rrent o

Article 75

I. Thiis Conv ention shall remain open f or accession by arqF

State belonging to aqy of the categories mentioned in
-;Article 5,),

2 " The instrurnents of acce ssion shal-l be deposited lyith the
Belgian Gov erninent . $
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Article 56'

i o This Convention si:aJJ come into force three r^lonths after
the date of the deposit of the fifth instrument of ratifi-
eation or accession.

?o For eaeh State ratifying or aceeding to the Convention
after the deposit of the fifth instrument of ratification
or aecession, tire Convention shaIl enter into force three
montirs after the date of the deposit by such Sta-te of its
instrument of ra"bifieation or accessionc

Artic].e 37

Each Contracting State shal} have the right to clenounce

ti:is Convention at any tirae after the coming intc force the-
recf in respeet of sueh Contraeting State. Neveri:heless, this
d enunciation shal1 only take effect one year after the date
cn r,rhich:notification thereof has been received by the Belgian
Gov ernment "

Article 38

In the ease of a federal or non-unitary State, the fo1-
:

loi,ving prbv isions shall apnly : :

:l-. V'/i.th respect to those Articles of thls Convention that
come r,vithin the legislativ e jurisdiction of the federal
legislat j.v e authority, tl:e obligations of the fecieral
goverrunent shaI} , to this extent, be the same as those of
parties which are not federa3- States.

? " iilith respect to those Articles of 'thi,s Convention that
come within the Iegi.slative jurisdiction of constiturent
state s , prov ince s or eantons which are not , uncler the
constitutional system of the federation, bouncl to take
J-egislative action, the federal government shall bring
such articles with a fav ourable recommendation to ti:e no-
tice of the appropriate authorities of states, provinces
cr cantons at the earliest possible momLnt.

5L

dlan 55. :

1. Ova Konvenci ja stupit ie na snagu tri rnjeseca pdsl-i je
dana polaganja i:ete isprave o ratifikaciji ili pristu-
pan ju 

"

2. Za sv aku drZavu ko ja ratif ic ira ili pri s tupi l(onv enc i i i
poslije polaganja pete isprave o ratifikaciji ili pris-
tupul Konverlcija ie stupiti na snagu tri mjeseca posli-'
je dana polaganja njene isprave o ratifilcaeiji ili pri-
stupu.

Svaka drZava ugov ornica ima pravo otkazati ovu I(on-
v enci ju u svakorn dasu posli je n jenog stupania na snagu u
pogledu nje sarl.e. Ova j otkaz, med jutim, d jelovat ie samo

po istelcu god ine dana ocl dana kad Belgi jslra, vlada primi
obav i je st o otlcazu o ,

elan 58.t--

Na federativne ili druge ne jedinstvene drZav e priro je-
njuju se s1-ijecleie odredbe:

1. U vezi I orrii: dlanovima ove :Konvenci je 1;o ji ulaze u ok-
vir zakonoclavne nadle?nosti federativnih zalconodavnih
vlasti, obve-lo federalne vIade, u ovoro c1i jelu, jednake

su obvezama stranaka koje nisu federativne drZave,
2" U vezi s onim Elanovima ove'I(onvenci je ko ji ulaze u

okvir zakcnodavne nadleZnosti konstitutrvnih dr?ava,
aaprov inci ja ili }<antona a ko ji nisu prema us tavnom sis-

temu federaci je obav e%nL poduzeti zakonocl.avnu inici ja-
tivu, fecleralna vlada doni jet ie takv e dlanove s pbgo:
dnom preporukon i obavije5iu odgovarajr-riim vlastinra
konstitutivniir drZava, provincija i kantona 3to je pri-
je mogude.
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A federal State party to this Convention shall, &t the
request of any other Contracting State, supply a statement
of the law and practice of the f ederation ancl its c on-
stituent units in regard to any particular provision of
the Convention shovring the extent to whicl: effect has

been given to that provision by legislative or other acti-
0n"

Article 59

Any Contracting State may at the time of ratification or
ace€ssion to this Convention or at any time thereafter
d'eclare by written notification to the Belgian Gov errrment
that the Convention shall extend to any of the territories
f-or whose international relations it is responsibleo
The Convention shal1 three, morths after the date of the
reeeipt of such notification by the Belgian Government,
extend to th.e territories named therein.
Any Contracting State wliich has made a declaration und-er
paragraph 1 of this Article may at any time thereafter
declarq by notification adclressed to the Belgian Govern-
ment that tire Convention shal1 cease to extend, to such
territor.ies. This denunciation shalI take effect one year
after the d.ate on which notifieation thereof has been re-
ceived by the Belgian Government.

-

Artiele 40

Any Contracting State may at the time of signature, rati-
fication or accession to"this' Convention express arry of
the following re servations :

a ). that this Convention shaIl apply only to the interna-
tional travel agency eontracts to be performed totally
or nartially, v,rithin a State other than the State in
which the contract was made or from which the travel].er
departed;

55

Federalna drlava stranka ove Konvenciie ie na zahtiev
:

bilo koje druge CrZave ugovornice dati Lzv je5taj o pra-
vu i praksi u federaciji ili njenim konstitutivnim je-
dinicana s obzirom na posebne odredbe Konvencije, poka-

zujuii u kojoj mjeri je dat udinak takvoj odredbi zako--

nodavnim ili drugim dielovanjem"

elan 79 "

Svaka drlava ugovornica mai,e u dasu ratifikaciie ili
pristupan ja ov o j Konv enci ii , ili u bilo lco jem dasu po-

sli je tcga, iz jav iti putem pismene obav i ie s'bi Belgi js-
ko j vladi c1a se l(onv enci ia prim jenju je na bilo 1'o je od

podrudja za dije medjunarodne odnose ona odgovara"

Ova Konvenciia odnosit ie se na podruEja iraenovana u

takvoj obavijes-bi tri mjeseea poslije dana niezinog prj--
mitka od strane Belgi j ske v lad.e .

Svaka dr?ava qgovornica koja je dala izjavu u smislu
paragrafa 1. ovog dlana moZe u bilo kojem 6asu poslije
izjaviti putem obavijesti upuiene BelSijskoj vladi da

se Konvencija prestaje primjenjivati na talcva podrudja,
Ova objava stupi! ie na snagu godinu dana poslije dana

kad je Belgijslca vlada primila obavijest o tomu.

dtan 40"

Svaka drZava ugov ornica ma?e u vri jeme po-Lpisivan ja,
ratifikacije ili pristupanja ovoj Konvenciji izraziti
bil o ko ju od s1i j ede i ih vgzerv i :

a ) da ie se Konvenci ja prim jen jivati saino na rned junaro-
dne putnidke agencijske ugovore koji se imaju ispu-
niti u cijelosti ili djelomiEno u drZavi koja nije
drZava u lcojoj je ugovor bio qadinien, ili iz koje
j'b putnilc otput ov ao ;

ft
-/o 5.

Io 1"

lo 2.

1.
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b) that it does not eonsider itself bound by Article 52,
paragraph 2 of tiris Conv ention.

2. The reservations , refemed. to in the prev ious paragraph,
do not require a,Ir;r subsequent acceptance by the otfter
Contracting State s .

5. Any Contracting State having foruulated a reservation as
contemplated by paragraph 1, shal1- be permitted at any
time to 

"vithdraw 
it by a notification addressed to the

Belgian Governurent I withdrawal of the reservation shall
take effect three months after receipt of the notification
thereof.

Article 4L

This Conv ention shall apply without pre juclice to Con-
v entions relating to the transportation of trav el-Iers and
their baggage or to a sojourn to which a Contracting State
is a party or may become a party.

Article 42

Arry Contracting State may, five years aftei: the eoming
into foree of this Conventionr &s provided i-n Article 56 r'
paragraph I request that a Conference be convened in order
to consider proposed amendments to this convention.

Any Contracting State wishing to avail itself of this
right , shalI notify the Belgian Gov errrment which, prov ided
that onethird of" the Contracting States be in agreement,
shall convene the Conference within twelve months thereafter.

15

b) da se ne smatra obavezanon paragrafom 2, 6lana 72,
ov e Konv enc i i" .

2o Za rezerve naveclene u prethodnom paragrafu ne tra'|L se

bilo kalcav naknadni prihvat odr strane drugih drZ'ava ugo--

v ornica.
5, Svaka drZava ugovornica lco ja je stavlla rezervu predvi-

' djenu u paragrafu 1. moZe u svakonn Easu povuii tu Tezer-
vu puten obavi justi upuCene Belgi jslco j v1acli; povladenje
Tezerv e stupit ie na snagu tri mJeseca posli je primitka
obavijesti o tome.

0tan 41 "

Ova Konvencija pri.mjenjuje se ne diraiuii u konvenci-
je ko je se odnose na pri jevoz putnika i n jilrove prtl jage

i1i boravak, a 1co jih je drXava ug,ovornica strantrca ili to
moZe postati "

Svaka drrtava ugovorniea moZe po isteku 5 Sodina na-

kon stupanja na snagu ove Konveneiie, kal<o je to predvi-
djeno u 6}anu 56. paragrafu I" zatvaliti ponovo sazivanje

konferenci je u svrhu razmatranja pri jed"Loga za Lzmjenu ove

Konv enc i ie o

Svaka dr|ava ugovornica koja bi V,eLjela poslru?iti se

ov im prav onr obav i je stit 6,e Belgi jsku vladur, lco ja ie s&zv&-

ti konferenci ju u roku od dvanaest njeseci pocl uv ietom da

se s tim sloZi jedna treiina drZava ugovornica.
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etan 47..:
Belgijska vlada ie obavijestiti dr?ave kojih se ti6e

Konvenci ja o sli jedeiem :

l-, potpisivan ju, ratif ikaei jama i pristupan jima pri-
ml jenim u smiolu Elanova 73 , 54 " i 55 "

2. danu str-rpanja na snagu ove Konvenciie u smislu
dlana 76 "

5. primljenim otkazima u smislu dlana i7. i 6lana

59. Paragrafa 2"

+ . obav i iestima i iz jayana na6inieniri u smi s1u dlana

59 " paragrafa 1o i dlanova 40. t 42"

U PCI\IF.DU TOGA su potpisani punomoinici, val jano

ovla5teni r potpisal-i ovLl Konvenci ju

NAfIi{,JE}'iO u Bruxe}}esu 27. travnja 1970" Ira en-
gI-e skom i francuskom ieziku r pri demu sll oba teksta ied-
nako v jerodosto jna u jednom jedinom prim jerlcu ko ji Ce biti
pohran jen u arhj-v ima Be1gi jske vlade , ko ja ie izdati ov-
jerene pri jepise toga prim jerka

Preveo ; S. Jo

76

Article 45

The Belgian Goverrrm.ent shall notify the States concernedi
of the following:

1, The signatures, ratifications and. aceessions received
in aceorclance with Articles 57 , 5+ and 55 "

2o The dates on which the present Convention will come

into force in accordance with Article 56 "

5. The denunciations received in aceordance r,'rrith Article
57 and Art,icle 59 , paragraph Z.

+ , The notifications and deelarations mad e in acc ord.ance

with Article 79, paragraph 1, Articles +O and 42.

III WITNESS i,I{trREoir the undersigned Plenipotentiarie s ,
being duly authorised theretc, have signed this Convention.

DONE at Brusse1s, this 23rd, day of april 1970, in the
-Inglish and Freneh languages, both texts being equally authen-
tic, in a single copy, which sha}I remain depositod in the
-.rchives of the Belgian Government, which shall issue certifi-
:i eopies thereof"


